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	Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung
	
	Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93
sulla responsabilità tecnica,
amministrativa e contabile

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Der Amtsdirektor
	
	Il direttore d'ufficio
	

	
	
	
	
	

	
	Datum / Unterschrift
	
	data / firma
	

	
	Der Abteilungsdirektor
	
	Il direttore di ripartizione
	

	
	
	
	
	

	
	Datum / Unterschrift
	
	data / firma
	

	
	Laufendes Haushaltsjahr
	
	Esercizio corrente
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	prenotate
	

	
	
	
	
	

	
	als Einnahmen ermittelt
	
	accertate in entrata
	

	
	
	
	
	

	
	auf Kapitel
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	Vorgang
	
	operazione
	

	
	Der Direktor
des Amtes für Ausgaben/Einnahmen
	
	Il direttore
dell'ufficio spese/entrate
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	Diese Abschrift
entspricht dem Original
	
	Per copia
conforme all'originale
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	Abschrift ausgestellt für:
	
	Copia rilasciata a:
	

	
	
	
	
	

	
	
	Beschluss
	
	Deliberazione
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	der Landesregierung
	
	della Giunta Provinciale
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	Betreff:
	
	Oggetto:
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Gesetz vom 28. November 1965, Nr. 1329 Abänderung der Kriterien für die Anwendung des Gesetzes vom 28. November 1965, Nr. 1329
	
	Legge 28 novembre 1965, n. 1329 – Modifica dei criteri per l'applicazione della legge 28 novembre 1965, n. 1329


	

	
	
	
	
	

	
	Antrag eingereicht vom Assessorat
	Industrie/industria
	Proposta inoltrata dall'Assessorato
	

	
	Abteilung / Amt Nr.
	35.2
	Ripartizione / Ufficio n.
	


	DIE LANDESREGIERUNG
	
	LA GIUNTA PROVINCIALE

	hat folgenden Sachverhalt ermittelt und stützt sich bei ihrer Entscheidungsfindung auf folgende Rechtsvorschriften und Vereinbarungen
	
	ha accertato, nel rispetto delle seguenti norme e convenzioni, i fatti e le circostanze in argomento e la rispettiva documentazione

	Das Gesetz vom 28. November 1965, Nr. 1329 (Sabatini);
	
	La legge 28 novembre 1965, n. 1329 (Sabatini);

	Den Beschluss der Landesregierung Nr. 1828 vom 3. Juni 2003, welcher die Kriterien für die Anwendung des Gesetzes vom 28. November 1965, Nr. 1329 genehmigt;
	
	la deliberazione della Giunta provinciale n. 1828 del 3 giugno 2003 che approva i criteri per l’applicazione della legge del 28 novembre 1965, n. 1329;

	Artikel 23-bis des Landesgesetzes vom 13. Februar 1997, Nr. 4, in geltender Fassung, gemäß dem, im Zusammenhang mit der Durchführung des gesetzesvertretenden Dekretes vom 31. März 1998, Nr. 112, das Land Südtirol die im Gesetz vom 28. November 1965, Nr. 1329, vorgesehenen Förderungen sowie eventuelle andere Förderungsmaßnahmen, die in anderen Staatsgesetzen vorgesehen sind gewähren kann;
	
	L’articolo 23-bis della legge provinciale 13 febbraio 1997, n. 4 e successive modifiche secondo cui in relazione all'attuazione del decreto legislativo 31 marzo 1998, n. 112, la Provincia autonoma di Bolzano può concedere le provvidenze di cui alla legge 28 novembre 1965, n. 1329, nonché eventuali altre agevolazioni recate da leggi dello Stato;

	Das gesetzesvertretende Dekret vom 11. Juni 2002, Nr. 139, welches den Autonomen Provinzen Trient und Bozen alle Funktionen im Bereich Förderungsmaßnahmen zugunsten der Unternehmen gemäß Artikel  19, 30, 34, 41 und 48 des Gesetzesvertretenden Dekrets vom 31. März 1998, Nr. 112, überträgt;
	
	Il decreto legislativo 11 giugno 2002, n. 139, il quale dispone il trasferimento alle Province autonome di Trento e Bolzano delle funzioni in materia di incentivi alle imprese di cui agli articoli 19, 30, 34, 41 e 48 del decreto legislativo 31 marzo 1998, n. 112;

	Die Verordnung (EG) Nr. 800/2008 der Kommission vom 6. August 2008 zur Erklärung der Vereinbarkeit bestimmter Gruppen von Beihilfen mit dem Gemeinsamen Markt in Anwendung der Artikel 87 und 88 EG-Vertrag (allgemeine Gruppenfreistellungsverordnung);
	
	il regolamento (CE) n. 800/2008 della Commissione del 6 agosto 2008 che dichiara alcune categorie di aiuti compatibili con il mercato comune in applicazione degli articoli 87 e 88 del trattato (regolamento generale di esenzione per categoria);

	Die Landesregierung stellt fest
	
	La Giunta provinciale constata

	Aufgrund der obgenannten EG-Freistellungsverordnung ist es notwendig die Anwendungsrichtlinien zur Durchführung des Gesetzes vom 28.11.1965, Nr. 1329 zu überarbeiten und anzupassen;
	
	Alla luce del suddetto regolamento di esenzione della commissione CE è necessario rielaborare ed adeguare i criteri per l’attuazione della legge del 28.11.1965, n. 1329; 

	Dies vorausgeschickt und nach Anhören des Berichterstatters
	
	Tanto premesso e sentito il relatore

	b e s c h l i e ß t
	
	LA GIUNTA PROVINCIALE

	DIE LANDESREGIERUNG
	
	d e l i b e r a

	mit Stimmeneinhelligkeit, die in gesetzlich vorgeschriebener Weise zum Ausdruck gebracht wurde;
	
	ad unanimità di voti espressi nei modi di legge;

	1) die Kriterien für die Anwendung des Gesetzes vom 28.11.1965, Nr. 1329, welche sich in Anlage sub A befinden und wesentlichen Bestandteil des gegenständlichen Beschlusses bilden, zu genehmigen.
	
	1) di approvare i criteri per l’applicazione della legge del 28 novembre 1965, n. 1329 che si trovano in allegato sub A e costituiscono parte integrante della presente delibera; 

	2) die gegenständlichen Kriterien finden für die Gesuche, welche ab dem 1. Jänner 2009 eingereicht worden sind, Anwendung;
	
	2) i presenti criteri trovano applicazione per le domande pervenute a partire dal 1 gennaio 2009;

	3) die Beschlüsse der Landesregierung Nr. 1828 vom 03.06.2003, Nr. 886 vom 19.03.2007 und Nr. 1161 vom 10.04.2007 zu widerrufen;
	
	3) di revocare le delibere della Giunta provinciale n. 1828 del 03.06.2003, n. 886 del 19.03.2007 e n. 1161 del 10.04.2007;

	4) den vorliegenden Beschluss im Amtsblatt der Region zu veröffentlichen.
	
	4) di pubblicare la presente deliberazione sul  Bollettino Ufficiale della Regione.



	CB/22.04.2009
	
	

	DER LANDESHAUPTMANN
	
	IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA

	DER GENERALSEKRETÄR

DER LANDESREGIERUNG
	
	IL SEGRETARIO GENERALE

DELLA GIUNTA PROVINCIALE
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